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Annette von Droste-Hülshoff,

Ci gepatra dom’
tradukita de Manfredo Ratislavo

Gepatra dom’ kun ciaj turoj,
Cin kalme lulas la laget’;
En ci ankoraŭ viglas spuroj
de miaj lukto kaj impet’;

Sub foliar-volbâoj ciaj,
Sub kiuj gaje ludis mi,
Suspiroj ĉiam sonos miaj,
Postsignojn miajn gardos ci.

Traduko de la Germana poemo “Du Vaterhaus” de Annette von Droste-Hülshoff (∗1797-01-10 –
†1848-05-24) en Esperanton de Manfredo Ratislavo (Manfred Retzlaff, Stettiner Str. 16, D-59302
Oelde, Germanio, ∗1938-11-04).
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